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Á Up ticUcmi jéazél jUcttf közlemények ja. 
elotizctések a s z e r k e s z t ő s é g h e z intézerMók-

MEGJELENIK MINDEN VASÁRNAP. 

A k ö z ö n s é g h e z ! 
A földiníves a magot kiválasztja, a 

konkolytól megtisztogatja és kellő idő
ben elveti^A természet őrök törvényé
nél fogva a mag kikel. De,! hogy. kikel
hessen, fejlődhessen és termő- -kalásszá 
váljék; nem elég csak a mag, hanem 
kell eső, napfény is. védeni kell a fagy 
ellen is, hogy a termés j ó és bő legyen. 
Amikor lapunkat megindítjuk, mi is ma
got hintünk a társadalom minden rété
gébe és pedig oly magot, amelyet tőlünk 
telhetőleg megtisztítottunk a konkolytól. 
Hogy lapunk fennállhasson, hogy céljá
nak megfelelhessen, hogy városunk ha
ladását ugy társadalmi, mint gazdasági 
téren előmozdíthassuk, szükségünk van 
a nagyközönség pártfogására, a haladni 
vágyók bizalmának éltető melegére, hogy 
mindenekből erőt é s bátorságot merítve 

Ha majd a jognak asztalánál -•' 
Mind egyaránt foglal helyet; 
Ha majd a szellem napvilága 
Ragyog minden ház. ablakán:< 

és akkor azt mondjuk: .Megálljunk! 
-Mert itt van a Kánaán.* (Petőfi.) 

csüggedés nélkül törhessünk kifőzött cél 
jaink felé és nyugodtan védhessük ma
gunkat azon tél fagya ellen, amelynek 
sorvasztó szele már fuj, később már 
fújdogál, végre majd elhal 

Reméljük, hogy fáradozásunk nem 
_ vész kárba. Mi kitartók leszünk és csak 

akkor térünk nyugodni: . 
»Ha majd-a bőség kosarából—»•• • 

- ^ Mindenki egyaránt vehet; _____ 

Az alkohol, é s a v a k s á g . 
Ir ta: Klelsch Jinos. 

Könnyebb egy betegséget kikerülni, 
mint a már fellépettet gyógyítani Ennek 
tudatában határoztam el magamat a 
jelen néhány sornak a megírására, cé
lozván általa sokféle szembetegségektől 
és azok súlyos következményétől, a 
vakságtól megóvni ember társa imat Ezen 
elhatározásom végrehajtásában sarkal 
azon tudat, hogy nem teszek kisebb 
szolgálatot" embertársaimnak, a táreada-
lom és az államnak, keveseknek a vak
ság tó I va lö megóvása, mint sokaknak a 
sikeres nevelése, tanítása által. 

A vakság számos okai közt ott 
találjuk az iszákosságot is. még pedig, 
mint olyant, amely ugy a veleszületett, 
mint a szerzett vakság okaként szerepel, 
igen sok esetben. 

Veleszületettnek ugyanis az oly 
vakságot mondjuk, melynek okait a 
szülőkben és azoknak életviszonyaiban.-

i lehet föltalálni. Szerzett vakság pedig 
az olyan, melynek okai az illető •egyén-
életkörülményeiben lelhetők föl. 

„ I g e n sok esetben egyenesen kilehet 
mutatni, hogy a beállott vakság oka az 
iszákosság, tehát az alkohol túlságos 
élvezése. De ha vakság okait közelebb
ről vizsgáljuk, mint súlyosbító körül
ményt még gyakrabban, majdnem min
dig, ott találjuk az alkoholt is az oly 
esetekben, ahol a vakságot egy külön
álló betegség idézte elő. 

Hogy eme állitásom igazságáról 
meggyózódjünk. lássuk a vakság okait _!— 
és vizsgáljuk meg mennyiben lehet az , 
alkohol mértéktelen élvesése akár köz
vetlen, akár közvetett befolyással a vak
ság előidézésére. 

A vakok budapesti kir. országos 
intézetének fölvételi anyakönyve szerint 
179 növendék vakság okai a következők : 
43 esetben az újszülöttek ragadós szem
lobja, 31 esetben szemgyulladás, 7 eset-

TÁRCA 
É j j e l i z e n e . 

A faluban utcahosszal 
Muzsikálnak egy legénynek 
Vig a nóta .... . Most elhallgat, 
Amint egy ablakhoz érnek . . . 
Szót a regény:'„Füstos-cigány|-- T" 
Húzzatok egy búsat, fájón, 
Hogy meghallja az a kis lány: 
•Nékem is volt imádságom.*" 

Zokog a hur kesergően . . . y 
A legény csak félre fordul 
És sir kőnytelen szemekkel, ' ' 
Amint egy ablakra borul . . . " 
„Hej! — felkurjant, — füstös cigány! 
Húzzatok egy vígat, zengőt, 
Hogy meghallja az a kis lány: 

érem még azt az i H ő L « " - -

Az én Déli lám. 
A Winosháza és Vidéke* eredeti tárcája. 

(Humoreszk). 

A napokban a kővetkező levelet kaptuk: 
• Tisztelt uram! 

Megköszönve eddigi munkálatait, tisz
telettel értesítjük, miszerint öntől serami-

. .féle irodalmi munkát ef nem fogadhatunk. 
Amikor Ön első versét hozzánk be

küldte az egész szerkesztőség nagyszerűnek, 
ugy mondva páratlannak találta azokat. 
Szíves OrOmmel közöltük és közölnénk ma 
is. A közönség megszerette Önt és várva-
várja munkálatait. Mégsem közölhetünk 
semmit Ennek oka és magyarázata az, 

. .hogy nem akarunk irodalmi orgazdák lenni. 
Kitűnő tisztelettel 

Az •Irodalmi Tudósító* 
szerkesztőségi'. 

így szólt, a levél. S nekem szólt. Nekem 
irták, hogy' irodalmi tolvaj vagyok. Hogy 
történt ez? . . . ; 

A múltkor íróasztalomnál ülve, labuj-
hegyen bejön á feleségem s befogja hátulról 
a szemeim. ... -í *J 

. - . ' - j - Hagyjál békében, most nem érek rá! 
— szóltam és leráztam magamról az' ölelő 
karokat. Feleségem duzzogva ült le egy át
elleni székre.. Szemeit rám emelte, olyan 
bánatosan, olyan busán, hogy szinte megsaj
náltam őt. Ám mit tehetek én arról, hogy az ' 
én feleségem mindig játszani akar. Hiszen 
igaz, hogy hűséget esküdtem neki (mit meg 
is tartottam eddig). De azt nem fogadtam, 
hogy örökké játszom vele. Arról sem tehetek, 
hogy ő nem szereti az'én irodalmi működé
semet . 

Egy darabig duzzogva nézte, mint töl
töm be az üres sorokat, mint szalad a toll 
a papiroson, apró-barázdákat húzva. De meg
unta. Mint ahogyan az asszonyok mindent 
megunnak egyszer. 

Félénken megszólalt: 
— Hagyjad abba édes! Kérdeznék 

valamit. 
Leteszem a tollat. Kíváncsian nézek rá. 

•sfi*. • 

mm. 
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bén idegsorvadás, 8 esetben hályog, 4 
esetben á szemgolyó rendellenes fejlő
dése, 16 esetben agybáiitalbm, 5 eset
ben vöríieny, 10 esetben hólyagos himlő, 
3 esetben kanyaró, 1 ; esetben tífusz, 1 
esetben diftéritisz, I cselben raohitis/., 4 
esetben ótvar, 8 esetben a vakság tulaj-
donképenl uka ismeretlen' 

A vakság itt elősorolt okain végig 
tekintve, azonnal szemünkbe ötlik, hogy 
ezek vaniniennyjje.'ha nent-is közvetlen. 

• mégis az alkohol 'mértéktelen élvezeté
ből eredhetnek. - ' ' v..' — ~ 

... Az első helyen említett betegség, 
amely áldozatait aránylag a-legnagyobb 
°/ 0-kal szedi, a „ Gyermek védelem "-ben-
X./2-töl megjelent cikkből eléggé istne-
reles, azért ehhez már csak annyi 
mondani valóin van, hogy bizony-bizony 
sokkal kisebb volna az ezen betegség-
ben megvakultak száma, ha az emberi
ség a szeszes italok élvezését legalább 
annyira csökkentené, hogy még „spitzes" 
emkerek sem léteznének többé. 

A szeingyulladás okát sem "csök
kentené semmi sem oly mérvben, mint 
az alkohol élvezetében való szigorú 
mértékletesség. Nenide azjfprosi segít
ség igénybevételének elmulasztására, a 
tisztátalanságra, uz egészségtelen lakás
viszonyokra 8 ezekhez hasonló körül
ményekre gondolnak igen tisztelt olvasóim. 

a szükséges orvosi gyógykezelésről — 
és egészségesebb lakásviszonyokról gon
doskodik. És minden azért-van, mert a 
mindenek felett nélkülözhetetlennek tar
tott alkohol miatt ezekre nem ju t 

-pénz. •-.,'-" 
. Ugyancsak; az itt említett okok 

teszik lehetségessé a vörheny, himlő, 
kanyaró, difteritisz és. a rachitisznek 
oly módon elhatalmasodását, hogy vak
ságot is előidézhessenek. 

Az idegsorvadás és a^y bántál inak 
okai is a legtöbb esetben közvetlen, 
vagy közvetve az* alkoholl túlságos élve
zetében keresendők. Részben azért, inert 
a szeszes italok a szülők szervezetében 
idéztek elő rendellenességeket, amelyek 
utódjaikra átöröklődtek, részint " azé r t , 
mert a szülők nem ritkán a bölcsőkben 

mint olyanokra, amelyek vakságot okozó 
s/.eingyulatliist előidézhetnek 

Es bölcsen. Mindezek okai pedig 
hol rejlenek ? Ott, hogy a szegényebb 
néposztály, melynek sorából a vakok 
zöme kikerül, keresetéből mindenek 
előtt az alkohol számottevő mennyiségé
ről — és csak azután a kellő táplál
kozásról és a tisztaságról — s legvé. ül 

visító ártatlan kis gyknneket is addig 
traktálják alkohollal, inig ez önkívületi 
állapotba^Jutvá, mely átóuíba "merül , 
melyből való ébredése után már egy 
teljesen kifejlett agybántalómnial állha
tunk szemben. 

: Az ótvar és skrofula, ha nem is 
közvetlen és föltétlen következménye az 
iszákosságnak, mindenesetre melegágyan
ként ismeri azt. , 

Ha még ezekhez hozzávesszük, hogy 
a szülők szervezetében előidézett rend-
ellenességek -és ezek az orvosi tudo-

bizonyit, egyébként figyelembe sem vesz-
szük,' már azért is csak örömmel üdvö
zölhetjük a legújabb időkben megindult 
alkoholellenes mozgalmat é s ; szívből 
kell, hogy kívánjuk neki a legnagyobb 
térhódítást, inert hivatva *an nemzet
gazdasági szempőntból-áldást hozni az 
országra és fis emberiség szenvedései
nek ezer nemét csökkentve, a vakok 
hagy 7q-** Bzámba vehetően redukálni. . 

A Dukai-utca c s a t o r n á z á s a ? 
Ha valaki JJuka felöl jön Jánosházára, 

önkénytelen Vglenczét, a lagúnák városát kép
zeli maga előtt, azt hiszi, hogy mindjárt gon
dolába kell szállania ügyeit elintézni. v-

Mily keserű csalódás éri, Jánosházán 
van .a Dukai-utcában, o t í a pocsolyák, miatt 
nem igen mehet tovább, vagy csak nagy ügyV 

íiiány szerint számtalanok lehetnek utód
jaikban — mások által kiválthatók, ugy 
ne csodálkozzék tisztelt olvasóim közül 
senki sem azon, hogy a vakság okai 
közt az iszákossága ál ártalmasabbat nem 
ismerek. 

Ha az alkohol túlságos élvezetének 
romboló hatását, amelyet az orvosi tu
domány minden kétséget kizárólag be

gyei-bajjal. " " • 
Hát biró uram, ez njnes rendén, ezért 

ön felelős, ez mulasztás, mely önt terheli. 
Az ott összegyülemlett vízhez az udva

rokból is öntenek néha, az is piszkos, az a 
sok állati hulladék, szerves anyag bomlik, 
rothad, benne fertőzik a levegőt. ;_. 

Á víz onnét a physika hajszálcsüvecsei-
nek törvénye szerint átszivárog a házak falaiba. 
A falak nedvesek lesznek, nedves lesz ezáltal 
a szoba levegője, a nedves levegő pedig ár
talmas, veszélyes az egészségre, az. ott lakóTT" 
skrofulásak lesznek, könnyen kapnak minden
féle betegséget. Az ily nedves lakás az elő
készítője, a meleg ágya a tuberkulózisnak, ar~ 
lüdővésznck. A víznek ott nincs'sem leveze
tése, _sem elvezetése, ez igy tovább nem ma
radhat, ez nem illő Jánostlázához, de az 
utolsó faluban sem tűrheti el a hatóság. 

Bizony biró uram, ez az ön szégyené, 
sétáljon c.-ak oda, nézze meg jól, de lásson 
is mindent, ily botrányos állapotok tűrhetet
lenek, itt nemtörődömség nem használ, segí
teni kell gyorsan, mig járvány nem üti fel a 
fejét, mert akkor már késő a lótás-futás. 

— Látod én nem hiszem, hogy eme 
szép, megható versek, melyek olvasásánál 
olyan sokszor könnyeztem, a te fejedből 
származnának. Nem mintha buta volnál, de 
sokkal egyszerűbb, mintsem oly magasan 
szárnyaló verseket irni tudnál. Honnan ve
szed ezeket ? 

Bosszantott kérdése, de felelnem kell, 
rá. Ha nem felelek, ugy képes duzzogni, kérni, 
könyörögni egész délelőtt s nem hagy dol
gozni. Elmondjam néki a tényállást? Elmond
jam, hogy a költőt múzsája éleszti s a múzsa 
csókjától ittasultan tollát idegen hatalmak 
vezérlik? Elmondjam, hogy az érzések, érzel-

, mek. legszebbike, ha műveinket befejezve, 
visszajővén az idegen régiókból emlékeink
nek örvendhetünk? Nem ezt nem mondom. 
Nem hiszi el s nem is érti. Hazugságot kell 
kitalálni. _ • * 

A nők szeretik a ^rejtélyest, a ^itok-' 
zatosat. Jobban elhiszi a rejtelmes históriát, 

mint az igaz történetet. Ezért is titokzatosan 
kezdem. 

— Megmondom neked. Te feleségem 
vagy. Életpácom. Életed az enyémhez van 
kötve, el nem árulhatsz. Ha becstelenné te
szel, te is azzá válsz. ígérd meg, hogy nem 
árulsz el! 

. — Jó -— jó csak mond — szólt türel
metlenül. " 

Többször meséltem, hogy boldogult 
öregapám a szabadságharcban katonáskodott 
Akkor történt ez az eset, mit elbeszélek. A 
segesvári ütközetben lábát érte egy golyó. 
Ájultan hanyatlott le lováról. Soká fekhetett 
olt, mert mire magához jött, felette a csilla
gok milliói ragyogtak. Könyebben érezvén 
magát, felkönyökölt, körülnézett Megdöbbenve 
vette'észre, hogy mellette az akkor már 
országszerte ismert- és imádott költő Petőfi 
Sándor halálosan megsebesülve fekszik. A 
nagy költő már érezhette, végórája közeledtét, 

mert odaintette—magához nagyapámat 
-odacsuszott hozzá. . • 

Pajtás te nem halsz meg — szólt 
elhaló hangon. Átadom neked kincsemet, 
használd, ahogy tudodLNe jusson a kozákok 
kezébe! " r 

Ezzel egy csomagot nyújtott át neki 
melyben, mint nagyapám későbben látta, 
kiadatlan költeményei voltak. Nagyapám nem 
volt vállalkozó szellem, apám sem az. Én az 
vagyok. Hirt, nevet dicsőséget, vagyont sze
reztem magamnak velők. Most' már tudod. 
Hallgass! -* 

Elhitte. Megelégülten, de tulkomolyan 
kelt fel székéről s kiment a szobából. Hatod
napra kaptam a szerkesztőség levelét - Most 
még félek, hogy a Petőfi társaság reklamálja 
a reliquiákat. Honnan adom elő őket? 

így lettem én irodalmi tolvaj. 
Ezt tette az én modern Déli lám. 

Hegedűs Lajos. 
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Bámulatos, mily türelmes ott a nép 
_.mily nyugodtan gyönyörködik azokban a pin 

csolyákban, mily 4<ozönynyel szenvedi el azt 
az átható szagot. Reményiem «a Dukai-utcai 
lakók szeme felnyílik siienr kérik ottn gVors 

-intézkedést, hafiem jogosan követelni (egják.-
mert ,-mii.dnyájan hozzájárulnak a közterhek 
^iseJéfiéiiez az adófizetés alól egy sem búj
hat ki,""" 9G5 - . ' ' . 

jeti 

H Személyi hir. Néinethy Ferenc csendőr-
százados, a szombathelyi cs: szárnyparancs-

v ' i ióka , a helyi csendórörs - megszemlélése és 
. az uj csendőrlaktanya ügyének elintézése miatt 

e hó 19-én és 20-án városunkban időzött. 
Szent Erzsébet-ünnep. Magyarországi 

szent Erzsébet emlékének 700-ados évfor
dulóját ünnepelte e hó 19-én a röm.-kath. 
egybáz. Városunk kátholikussága is megünne
pelte ez évfordulót és munkaszünetet tartott 
Az ünnepi szertartású Poller .lózsef káplán 
végezte nagyszámú hivő jelenlétében. Az isko
lában osztályonkint a tanítók méltatták az 
ünnep jelentőségét. A tanítás szünetelt. 

~ L a p u k egyes számai 20 fillérért kap
hatók Rauch I.ajos kalapos-üzletében. 

Fogorvos Jánosházán. Néhány nap óta 
városunkban tartózkodik Agular Antal fog
technikus. A bemutatott okmányai alapján 
nyugodt lelkiismerettel ajánlhatjuk a fogbete
geknek. Kitűnő bizonyítványai vannak kép

zettségéről és szép munkáiról. Műterme a 
Központi' szállodában van. -

•**.." A pletyka áldozata. Rég bebizonyult 
.valóság, hogy az igazi tragédiákat' nem a 
meseköltők nagyszerű fanláziája, hanem a 
hétköznapi élet hullámzó forgataga termeli. 
Igen sokszor csak a véletlen által előidézett 
hatalmas esetek peregnek le szemeink előtt 
ez igazán szomorú játékoknak s mi csak 
akkor veszünk tudomást egyikről-masikról, 
ha az érző ember szivébe erősebben markol. 
Mindez a kis emelkedés abból a szomorú 

' esetből indul ki, hogy Váczi Sándorné, egy 
jánosházai foldesgazda derék és szorgalmas 
felesége könnyelmű pletyka következtében 
megőrült Horváth Gyuláné szintén jános
házai lakos, ki pedig rokona is a szeren
csétlen megtébolyodottnak, utóbbit ennek n*i 
becsületébe vágó rágalmakkal illette s a sze
gény sértett addig tűnődött.. meggyalázásán, 
raig érzékeny lelkét a pletyka végleg meg
őrölte. Szomorú, de kidomborodó intő pél
dája ez a meggondolatlanul és könnyei, nyel
velő asszonyoknak; szolgáljon ez az eset és 
ez eset okozójának elveendő büntetése a 
meztelen szájuak elrettentő példájául. 

Minden áron mulatni akart Nagy Ven
del keresztúri lakos. Mivel a:s idő már éjfélre 
járt, a korcsma pedig1 zárva volt, tehát ke-t 
resztül mászott a korcsma zárt kapuján és a 
korcsmárost rózsás álmából /elriasztva, bort 
követelt A csendőrségnek tudomására jutott 
ez eset, — hogy Nagy Vendelnek hasonló 
látogatásoktól elvegye a kedvét, — magán
laksértés vétsége miatt az illetékes hatóság
nál" faljelentette ő t . -

tét hamis bankó. Az elmúlt vásár 
alkalmával Falczer Manóhé Sümegi-utcai sza-
kies-üzletében egy asszony jelent meg és két 
'.sémiét vásárolt A zsemlék árát egy »Benkő-
léle_bankó«-xal fizette. Falczerné csak később 
vette "észrá, hogy a kapott pénz nem 20 
koronás, hanem közönséges reklám-papiros.' 
Feljelentésére^ a rendőrség hamarosan kinyo
mozta a csalót Bende Erzséhet tüskevári 
asszony személyében, aki ellen csalás -miaíF 
niegindittalott az eljárás. Üdvös lenne, az ily 
reklamcédulát kibocsátó urat bűvösre tenni. 

Virágos kedve kerekedett a múlt vá-
"íáron Boros János „kerta-pusztai lakosnak. 

Hogy jókedvének kifejezést ís adjon, hazafelé 
ballagva elkezdett forgópisztolyával lövöldözni. 
De nem sokáig, Inert az éppen arra portyázó 
csendőr-járőr a pisztolyt elkobozta, öt pedig 
jogtalan fegyvertartásért feljelentette. 

Ki a legény. Ezt-próbálta bizonyítgatni 
Szabó Ferenc kis-soralyói^ lakos, amikor mult 
héten a "község éjjeli őrét •megtámadta és 
rajta 8' napig gyógyuló sebet ejtett A csénd-

. őrség, hatósági közeg ellen p|WwoK>tt hiintptt 
-miatt feljelentette őt a .Szombathelyi Királyi 
Ügyészségnél.* 

Aki mer, az nyer. E közmondással 
csalogatta magához a közönséget az elmúlt 
vásáron egy kolozsvári báb-szerencse játékos. 
Németh János bobai lakos is szerencsét pró
bált s bár nem kedvezett neki, mégiselyitt 
egy ezüst órát láncostul, sőt- még azonfelül 
10 koronát is a játék asztalról. De nem 
sokáig gyönyörködhetett az elemeit tárgyakban, 
mert a csendőrség hamarosan elkobozta tőié, 
öt pedig leijelentette lopásért. 

Lopás. Rovott múltjáról általában is
mert Scsönaer Hermán jánoshází lakos e hó 
I f t -án KiB-KamnrliT H W g r w n r -Mvargn l f áj 

Kamondi József házát szerencséltette becses 
megjelenésével. Mig a gazda és családja az 
istálóban foglalatoskodott azalatt ő a folyosó 
zárt ajtaját erőszakkal felnyitotta s a szobá
ban lévő szekrény tetejéről egy 8_ korona 
és 20 fillért, valamint két — családi ereklye
ként írzött — Kossuth bankót elemelL A 
csendőrség, — bár tagadta tettét, — letar-

j tóztatta és bekísérte a celldömölki járásbiró-
| sághoz a jómadarat. 

N. bántsd a másé t Nem sokat gon
doltak e közmondásra azok a jámborok, akik 
Elekes József hosszufalusi lakos 3 öl tölgy
hasábját az ottani erdőről elvitték. De nem 
sokáig melegedhettek a lopott fa tüze mellett, 
mert a csendőrség hamarosan kinyomozta 
becses személyüket, s most majd a vasvási 

v e z e t ő , áki rögtön át -látott a szitán, ne 
ült fel a furfangos mesélőnek, hanem'mo
solyogva: azt kérdezte az atyafitól : »Van-e 
még pénze ?€ .Van még vagy" tíz forintom,* 
volt a válaíz. Akkor, — szólt a humoros 
őrsvezető, — menjen mulassa el még azt is, 
csak két krajcárt tarts.f meg és vegyen 
azon . . . selyem zsinórt . . Hogy az atyafi 
megtette-e; azt még nem beszélik/ j j * ^ 

Azt beszélik . . . ' y 
Azt beszélik, hogy Jánoshj izáaleg-

közelebb megalakul a eimbitorlók egye
sülete. - - -- r * 

kir, járásbíróság fogja őket meghívni — az 
állam fáján melegedni. 

A múlatás vége. Az elmúlt vásárkor 
nem ismert nálánál nagyobb urat az a karákó-
szörcsöki atyafi, aki virágos jókedvében sorra 
járta a helybeli vendéglőket és kávéházakat 
s tömött erszényét fitogtatva mindenhol mula
tott; Arról, — hogy semmi sem tart örökké, 
— egészen megfeledkezett . . . Az idő haladt 
S mikor jött a hajnal, a mámor .•pedig el-
szallt a fejéből, akkor szomorúan tapasztalta, 
hogy az erszénye alaposan meglapult Az 
•erszény sorvadásba*, sehogy sem tudott bele
törődni Törte a fejét, miként lehetné e ba
jon segíteni. Gondolt egyet, s elment a csend
őrségre. Elmesélte, hogy meglopták. Az őrs-

" Azt beszélik, hogy Jánoshézán az 
ur csak az igazgatónál -kezdődik. 

Azt beszélik, hogy a vaggpnhiány 
miatt nem lehet i t t ferbíizni ésVamslizni. 
• t T f Azt beszélik, hogy Jánosházán „igaz

gató-tanító" is van. 
Azt beszélik, hogy Jánosltázán az 

„igazgató-tanító" nem tud helyesen i rni . 
Azt beszélik, hogy U n n c h ^ ú n IT 

„Tgazgató-wrütó" szava, — pardon — 
a kutyaugatás nem. hallatszik meny-
országba. 

Azt beszélik, hogy Jáuosházán az 
„igazgató-tanító" minden, csak igaz
gató nem. * "'" 

S z e r k e s z t ő i üzenetek . 
Z. S. Helyben. Cikkén-simítani fogunk 

csak a jövő számban közölhetjük. 
8. S. Helyben. Ússzék örömében a 

modern Darvinismusán, gyerekleány, majd 
"szobalány; később bonn. utóbb nevelőnő a 
végül Giron. 

. Névtelen levelekre nem válaszolunk. •'• 
——Dr, C. A rcai-.k dobott sarát & hap fel-
száritja és mi tiszták maradunk. A francia 
azt mondja: qui s'eccuse s'accuse. — 
Kiadótulajdonos dr. M A R T O N ADOLF. 

Gabona-á rak . 
— 1907 november 20-án. — 

Salzberget-Rudolf ur jelentése szerint 
Buza 22-20 2210 korona. 
Rozs 22 — 2250 » 
Árpa 1B-— 16-40 
Bab 15— 18-— .» 
Zab 15— 1540 
Tengeri 14— 1450 

Az irányzat igen szilárd. 

f I 

Vasúti menetrend. 
Budapest felé Jánoshdzdról 

T o i a t l i i i l 
- Reggel 8 óra 25 perckor. 

Délben 12 óra 10 perckor. 
Este 7 » 45 • 

Fehérvár fa!: 
Reggel 4 ó. 30 p. 
Délután 2 ó. 30 p. 

Feli ér cár feli Budapestre: 
_ Bobéról reggel 4 ó. 30 p. 

délután 2 ó. 30 p. 
Babáról Celldömölk feli: 

Délután 5 ó. 22 P| 
Tapolca és Zalaegerszeg feli: 

Reggel 5 ó. 27 p. 
Délután 2 ó. 52 p. 
Este 6 0. 47'p. - " -: -

ükkrdl Tapolcára^! e. 11 ó. 30 

m 



• 4. oldal. 

Hölgye S á n d o r ! 
Vegyes ipar, kereskedelmi, művészeti és 
irodalmi cikkeket - terjesztő vállalata és 
h i r d e t é s i i rodája S Z O M B A T H E L Y , 

Erzsébetkirályné-ntca 37. 

Hirde té seke t j u t ányos á r b a n felvesz. 

N a g y é r d e m ű o l v a s ó k ö z ö n s é g ! 

A világ leghíresebb detektivje •. 

„Sherlock Holmes" 
•' elbeszélése regényajakban 

m egj elent. 
Kapható állandóan Jánosházán: 

SA1ZBBRQBB OÁBORNÉ és REI-

I Z — W E B DÁVID rttsxerkeresk aél, 

\ ^ -flgyszinte 
BPI8X MARKU8Z fodrász és 

borbélynál. 

• _ i r a c s a k i s H l l é r l ^ 

Hivt iMat •ttjotoalk »tT^«ll«««i Wl«|ezelt regény. 

Folytatása nincs! 
— Előfizetéseket elfogad Hölgye Sán
dor vezérképviselete SZOMBATHELY, 

Erzébet királyné-utca 37. 
12 f ü z e t r e 3 k o r o n a k ü l d e n d ő . 

Aki még nem olvasta a „Sherlock 
Holmes" regényét, az vegye meg az első 

zetet, melyről meg^fog győződni, hogy 
ennél érdekfeszítőbb regényt mostanában 
nem olvasott Kapható a fenti cégeknél 
az 1., 2 , 3.. 4. füzete is. 

Hirdessünk 
Sherlock Holmes" 

könyvében és a 

„ J á n o s h á z a é s Vidéké"-ben. 

Az előbbi 20000, • 
az utóbbi 500 példányban jelenik meg. 

F l D í l t l - - A r a 20000 korona! 

H Á Z - E S T E L E K E L A D Á S ! 

3631 négyszögöl, mely csakis egészben adandó e l l Sümegen, a 
vásuti állomástól 10 perc. Áll 1 házból, mely 'á l l =2 nagy szobából, 
egy kis szobából, flaszteros padlásból, konyha- és élőszobából, két 
disznó- ós egy tyúkólból, egy 5 lora való istálóból, pajtából., Jíutja" 
jó, melynek kitűnő ivóvize van. Külön, egy kis lakószoba és kony
hából: Az jstáló é s az ólak flaszterozva vaniiak. A telken 2300D-Ö1 
be van ültetve-hazai szöllövel, (igen j ó termőképességgel) a - t öbb i 
telek gyümölcsfákkal. _ v : \ 

Két o r s z á g ú t r a n y í l i k ! Építhető több ház reá utcákra és 
udvarra. Alkalmas volna a telek sörgyárnak, gőzmalomnak, kisebb 
gyárnak, fa- és deszkatelepnek, kisebb "bérházaknak, d i sznóhiz la l 
dának . (Hizlalda Sümegen még nincsen.) Vendéglőnek, kávéháznak, 
szállodának nyári mulatóval és más egyébb kedvező célokra. 

Ér" t e s i t é s ! 
; A tulajdonossal tárgyalni nem lehet Komoly ajánlkozók küld

jék ajánlataikat levélben a cél megjelölésével és tejes név és lakás
címmel Hölgye Sándor h i rde t é s i i rodá jába SZOMBATHELYRE. 
Erzsébet királyné-utca 37.. :" 

10 í v í g a d ó m e n t e s ! 

H o l s z e r e z h e t ü n k be 

jó é s pontosan j á r t órát ? I ? 
Ha jól és olcsón 

csak 

KARCH8KK ISIÁG 
órás- és ékszerésznél J á n o s h á z á n , 
Fő-tér 16. szám alatt. A ^gyógy- h 

szertár mellett találjuk dúsan fel-
szerit ó r a és é k s z e r á r u r a k t á r á t . 

Nagy választék mindennemű 
. zseb-, inga-, fali- is ébresztő-órákból. 

Szemüvegek és o r r c s i p t e t ö k 
minden számban k a p h a t ó k 
orvosi megrendelés szerint. 

Ó R A J A V Í T Á S O K 
a legpontosabban s leggyorsabban 
1 éti irisMi Játállás M M nzUzttitiMk. 

óhajt öltözködni, akkor el ne mulassza 
első rendű, 33 év é t a fennálló s jó 
— r^birnévhek^örvendő—r——• 

FÍBFIBVHA-SZABÓ 
r ü z l e t e m e t felkeresni. , 

A k i k é s i p é n u e l fisét, a rnha -

á r i n a k egy r é s z é t m e g t a k a r í t j a . 

Raktáron tartok mindennemű kész ruhát , 
gyermek-kosztümöt nagy választékban 
3 k o r o n á t ó l feljebb. Úgyszintén meg
rendeléseket o l c s ó n é s p o n t o s a n e l 

k é s z í t , kívánatra házhoz is megy 

Cseh Kálmán és Fia 

@ ízléses kivitel! 

! ! Qlcsú ár i ! 

v a n s z ü k s é g e , rendel je 
Vidéki megrende-DINKGREVE NÁNDOR NYOMDÁJÁBAN I 

C E L L D Ö M Ö L K Ö M . e l in téz te tnek . = 

»JÁNOSHÁZA és V1DÉKE« részére hirdetések felvétele. 
Nyomatott Dinkgreve N. könyvnyomdájában Celldömölk, í- ^ T " 


